
TOPONIMICE SUD-SLAVE OCCIDENTALE ÎN OLTENIA

ACAD. EM IL PETROVICI

Numeroasele toponimice slave de pe teritoriul Romàniei — am in vedere 
numai pe acelea care au fost cu sigurantà create de slavi — prezintà diverse 
tràsàturi fonetice, caracteristice, dupa regiuni, cind pentru limbile slave de 
sud, cind pentru cele de est. Tràsàturi fonetice incontestabil slave de vest n-au 
fost pinà acum descoperite in toponimia romàneascà mai veche de origine slavà1. 
In ceea ce privefte toponimicele de origine sud-slavà, e de cele mai multe ori 
foarte greu de stabilit dacà eie au fost create de slavi care vorbeau graiuri 
prezentind tràsàturi fonetice sud-slave orientale sau sud-slave occidentale. 
Ìn mai multe articole mai vechi, precum fi in comunicarea fàcutà la al V-lea 
Congres international al slaviftilor tinut la Sofia in septembrie 1963 2, am 
stabilit trei arii fonetice slave pe teritoriul Romàniei pe baza toponimicelor 
incontestabil slave: o arie slavà de est in estui §i nordul Romàniei8, o arie sud- 
slavà orientalà in jumàtatea sudicà a teritoriului rominesc 4 fi o arie sud-slavà 
occidentalà in vestul Romàniei5. Restul teritoriului Romàniei, care nu e cuprins 
in aceste trei arii, anume nord-vestul tàrii, din intimplare nu prezintà topo­
nimice avind particularitàti fonetice care sà ne permità sà identificàm mai precis 
graiul slav in care au fost create. Nume de localitàti importante ca Bàlgrad

1 în  apropierea satelor in care au fost coloniza^, în ultímele douà secóle, slovaci çi cehi, 
se întîlnesc farà îndoialà nume topice de origine recenta, cu fonetism slav de vest, ca de 
exemplu cele menciónate de S l a v o m i r  U t ë S e n ÿ  în studiul intitulât Pom istni jména 

v ceskÿch osadách na j ih u  rumunského Banâtu , în « Zpravodaj Mistopisné komise CSAV», 4, 

1963, nr. 3, p. 196 urm.
2 Comunicare apârutà sub titlul Veo¿pa<pUHecKoe pacnpede/iemie c/iaenHCKUx morwHUMOe Ha 

meppumopuu PyMbotuu, în Rsl, IX , 1963, p. 5—12.
* Veri E. P e t r o v i c i ,  Toponimice slave de est pe teritoriul Republicii Populare 

Romûne, I. Toponimice prezentind h provenit d in  g, în Rsl, IV, 1960, p. 41—63.
4 E. P e t r o v i c i ,  Adjective posesive slave în  -j- ca toponimice pe teritoriul R .P .R .,  

în SCL, IV, 1953, p. 70 urm. ; id., CnasHm-6oAiapcKan mononuMuxa na meppumopuu PyMUHCKoü 

Hapodhoü PecnyÔAUKH, în Rsl, I, 1958, p. 9—26; id., Toponimice de origine slavo-bulgarâ 

pe teritoriul R .P .R .  (Versiunea româneasca, cu unele adâugiri, a studiului precedent), în 
« Cercetàri de lingvisticá», II, 1957, p. 23—46; id., Toponymes roumains d'origine slave 

présentant le groupe « voyelle + nasale» pour si. comm. *p, în « Contributions onomastiques 
publiées à l’occasion du V Ie Congrès, international des sciences onomastiques à Munich du 
24 au 28 août 1959», Bucureçti, 1958, p. 33—43.

5 « Contributions onomastiques», op. cit., p. 35 ; E. P e t r o v i c i, Daco-slava, în « Daco-
romania» (DR), X , 1943, p. 233—277.
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(astazi Alba Iulia, fosta capitala a Transilvaniei, in antichitate Apulum) §i 
Moigrad (in antichitate Porolissum) indica un grai sud-slav.

Se pune intrebarea dacä aria toponimicä sud-slavä occidentala se intinde
— §i in ce mäsurä — §i asupra Olteniei. Cercetatorii mai vechi au considerat 
toponimia slava a Olteniei — cel putin in parte — ca fiind sirbeascä. Gustav 
Weigand a sustinut cä aceastä arie toponimicä sud-slavä occidentala se intindea 
pina in apropierea riului Olt, cum e cazul numelui judetului Romanafi care ar fi 
un derivai cu sufixul -oc (< *-bCb) din numele de persoanä Roman (cf. toponi- 
micele din Serbia Aleksinac, Sabac etc.)1. Sufixul -ati a determinai §i pe altii 
sä considere numele judetului oltean de origine sirbä. Nicolae Iorga il aseamänä 
cu acelea§i toponimice din Serbia, dar il crede derivat din rum&n, bazindu-se 
pe douä nume de sate azi dispärute Rumänafi dà sus §i Rumànafi de josa. 
Etimologia propusä de N. Iorga (rum&n sui. sirb. -afi)  e socotitä plauzibilä 
de G. Ivänescu 8 §i acad. Iorgu Iordan 4. De origine sirbeascä il eonsiderä pe 
Romanafi §i Ivan Popovió 6. Dupä G. Weigand, in toponimia Olteniei ar fi 
§i alte urme sirbe§ti, ca, de exemplu, numele pasului Vulcan avind la bazä 
numele de persoanä Vlkam, cu tratamentul ul al lui /, pe cind, in toponimicele 
de origine bulgarä lui l silabic ii corespunde il (de ex. Vilcea < bulg. mica 
‘a lupului’) 6. Ivan Popovui admite intra totul explicatia lui Weigand in ce 
priveste oronimul Vulcan7. §>i Istvan Kniezsa sustine earacterul sirbesc al 
toponimiei slave din Oltenia, färä sä dea exemple8.

Sä examinäm diferitele toponimice al cäror fonetism ar putea prezenta 
particularitä^i sud-slave occidentale. In ceea ce priveste numele judetului 
Romanafi, care e §i numele unor sate §i apare §i ca nume topic, trebuie fäcutä 
observatia cä e un plural, a cärui formä articulatä este Romanafii. Dar o forma 
de plural sud-slavä — in cazul cä sintem in prezenta sufixului -ac (< *-bCb) — 
ar fi trebuit sä fie *Romanci >  rom. *Romanfi. Asemenea forme de plural 
ale unor toponimice slave derivate cu sufixul -bcb, in care ierul neintens al 
sufixului a cäzut (-(b)ci), sint foarte numeroase pe teritoriul Rominiei. De aceea 
nu e probabil ca in Romanafi sä avem de-a face cu sufixul -ac ( <  *-bCb). O a 
doua nedumerire, provocatä de presupusul sufix sirbesc -ac in toponimicul 
Romanafi, este vocala a provenitä din ier (&), cu totul neobi§nuitä in toponi­
micele slave de pe teritoriul Romäniei. Este lucra §tiut cä trecerea b >  a in 
graiurile sirbocroate e recentä §i nu a atins unele arii laterale, unde s-a pästrat 
pinä astäzi cu timbrai apropiat de acela al lui a rominesc sau a bulgäresc, ca, 
de exemplu, in o parte a graiului sirbocroat al carafovenilor, vorbit in sud- 
vestul Banatului ®. Deschiderea lui a la a nu a atins nici toponimicele slave 
de pe teritoriul Romàniei, unde b este reprezentat fie prin e (cf. si. *Tophcb >

1 G u s t a v  W e i g a n d ,  Die Namen der rumänischen Judete im Altreich, in « Balkan- 
Archiv» IV, 1938, p. 170.

2 N. I o r g a ,  Revelafii toponimice pentru istoria neftiutà a romänilor, I. Teleormanul 
(Academia Romàna, Memorii, tom. X X I I I ,  Memoriul 14), Bucurejti, 1941, p. 17 urm.

3 Ìntr-o recenzie asupra observa^iilor toponomastice ale lui N. Iorga apärutä in « Bule- 
tinul Institutului de filologie romàna „Alexandra Philippide” », IX , 1942, p. 212.

4 I o r g u  I o r d a n ,  Toponimia romäneascä. Ed. Academiei, 1963, p. 301.
5 I v a n  P o p o v i ö ,  Geschichte der serbokroatischen Sprache, Wiesbaden, 1960, p. 290.
6 « Balkan-Archiv», IV, I.e.
7 I. P o p o v i é ,  op. cit., p. 290.
8 K n i e z s a  I., Megjegyzések a helynevek kérdéséhez (Cbservatii la problema toponimi- 

celor), in « Szäzadok», vol. 78—80, 1945 — 1946, p. 223.
9 E. P e t r o v i c i ,  Graiul Carafovenilor, Bucurejti, 1935, p. 81, nota 3; P a v l e  I v i c ,  

Die serbokroatischen Dialekte, ihre Struktur und Entwicklung, I .  Band: Allgemeines und die 
itokavische Dialektgruppe, Haga, 1958, p. 273.
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rom. Toplef etc.)1, fie prin o ( =  a) (cf. Gràdàfa, Topolová} 8 etc.). Singurele 
nume de locuri cu -af (< -ac < *-bCb) din Rominia se gàsesc in nemijlocita 
apropiere a granitei iugoslave fi deci a teritoriului lingvistic sirbocroat, anume 
Dolaf, Glogovàf fi Greovaf 4. Dar fórmele acestea nu exista in graiul populajiei 
romànefti din preajma acestor localitàti, care le pronuntà Dolf, Glogovàf. Locali- 
tatea Greovaf are astàzi numele oficial romànizat sub forma Greoni, dar locui- 
torii o numesc de obicei Pàtrovàf. Yariantele oficíale cu -af au fost imprumutate 
de autoritàrie romànefti de la fostele autoritàri austro-ungare, care le-au dat 
forma auzità de la populatia sirbeascà, care vorbefte graiuri cu trecerea relativ 
recenta a ierului la a. De altfel, in ceea ce privefte al doilea dintre cele trei 
toponimice amintite mai sus, trebuie mentionat cà in indicatoarele localitàtilor 
din Romània a fost introdusà forma romineascà Glogovàf, pentru Dolaf pàstrin- 
du-se insà forma administra^iei austro-ungare8.

Din cele expuse credem cà se poate conchide cà Romanafi nu e de origine 
sirbà. El nu este nici de origine slavà, ci a fost creat de romàni, intii ca numele 
a douà sate, apoi ca numele unui judet. E1 reprezintà, dupà V. Bogrea, pluralul 
románese al numelui de persoanà *Romanat, care va fi existat in trecut la romàni, 
imprumutat din greaca bizantina, unde forme ca Po(/.avòcTO<;, BaffiXa-ro?, 
’AyyeXaTOí;, ’A&avaaaroi;, ’ .̂Xe^avSpaTOi; ete. erau obifnuite6. Romanafi 
a avut la inceput sensul de 'oamenii lui Romanat’, apoi acela de 'satul 
(oamenilor) lui Romanat’. Asemenea nume de sate sint destul de ràspindite 
pe teritoriul Romàniei, ca, de exemplu, Cernafi, Mu$afii, Oafi, Urlafi, 
Vasilafi, care au la bazà numele de persoanà Cernat ( <  si. Cernati), Mu§at, 
Oatu, Urlat(ul), Vasilat7.

In ceea ce privefte numele pasului fi al localitàfii Vulcan, considerai de
G. Weigand fi I. Popovic ca posedind o tràsàturà foneticà sud-slavà occidentalà 
(l >  ul), trebuie mentionat cà pronuntarea lui autenticà este Vilcan, cum am 
auzit in cursul ancbetelor fàcute pentru Atlasul lingvistic romàn. Forma cu 
u provine de la autoritàtile austro-ungare, care au redat, in numele de localitàti, 
vocala romineascà i, precedatà de o consoanà labialà, prin u. Autoritàtile romà­
nefti fi geografii romàni au preluat forma oficialà austro-ungarà, fàrà sà recurgà 
la forma romàneascà populará. De altfel, pe hàrtile actúale apare numai forma 
M (Munfii)  Vilcanului, dar localitatea se numefte, cu o formà preluatà de la 
autoritàtile austro-ungare, Vulcan. 0  asemenea inlocuire a lui i románese cu 
u avem §i in alte nume, ca, de exemplu, in numele de familie Vulcu sau in 
insufi numele etnie rumun, obifnuit la sirbocroati §i uneori la maghiari fi ger­
mani. Creatorii oronimului Vilcan n-au fost slavi, ci romàni. La baza lui stà

1 S. M o l d o v a n  — N. T o g a n ,  Dicfionarul numirilor de localitàfi cu poporafiune
romàna din Ungaria, Sibiu, 1909, s.v. Toplef.

3 E. P e t r o v i c i ,  Toponimice slave din Valea Almàjului (Banat), in D R  V il i ,  1934— 

1935, p. 176 urm.
3 M o l d o v a  n-T o g a n ,  op. cit., s.v. Topolovàf.
4 M o l d o v a  n-T o g a n ,  op. cit., s.v. Glogovàf, Greovaf.
5 Indicator alfabetic al localitàfilor din Republica Popularà Romàna, Bucurefti, 1956, 

p. 243, 282, s.v. Dolaf, Glogovàf.
6 Vezi « Anuarul Institutului de istorie nafionalà» din Cluj, I, p. 390.
7 Explicarea lui Vasilafi din numele de persoanà Vasilat a fost data de V. Bogrea (ibid., 

I.c.). Privitor la numele de persoanà si de localitàti amintite a se vedea N. A. C o n s t a n- 
t i n e s c u ,  Dicfionar onomastic romànesc, Editura Academiei, 1963: Cernat — Cernafi, 
p. 235; Mufat—Mu§afii, p. 329; Oatu—Oafi, p. 337; Romanat—Romanafi, Rumànafi, p. 362;
Urlat(ul) — Urlafi, p. 401; Vasilat— Vasilafi, Vàselafi p. 169, s.v. Vasile V. 2.



TOPONIMICE SUD-SLAVE OCCIDENTALE IN  OLTENIA 16

numele de persoanà románese Vilcan, care la rindul sàu e de origine slava (cf. 
bulg. Vàlkan, sci. Vukan).

Aladar, Romana\i §i Vulcan (recte Vilcan)  nu fac parte din acele toponi- 
mice oltenefti care prezintà un fonetism sud-slav occidental. Un asemenea 
toponimie incontestabil sud-slav occidental este Gdr”fcKfu,k, care sub aceastà 
forma apare intr-un document nedatat al lui Mircea cel Bàtrin, probabil din 
anul 1399 1. In  documente ulterioare, acest toponimie e scris GdrdR'hî K (1408— 
1418)2, Gai’dRfu, (1424)3, GdrdKKii, (1439) 4, GardKkn (1464)8. Toponimi- 
cul acesta mai apare de trei ori sub forma GdridKkii, (1428) §i GdreKKi],, 
GarieKKî K (1444) 6 in douà documente despre care unii presupun cà sint falsuri 
din secolul al XVIII-lea. in  cazul cà documéntele au fost intr-adevàr falsi­
ficate, atunci putem presupune cà in secolul al XVIII-lea era incà cunoscut 
numele, care ulterior a dispàrut. Din documente reiese cà satul cu acest nume 
era oy ErtdTNHivfe, 8 EiUthhhh7, adicà pe unul dintre cursurile de apà numite, 
astàzi Blahnifa, dintre care unul, afluent al Dunàrii, e la sud de Turnu Severin 
in raionul Vinjul-Mare, iar al doilea in raionul Gilort8.

Etimologia lui GdrfeKíH’K se impune de la sine. Ea e identicà cu aceea 
a toponimicelor Sadavac (CaìjaBai^ de pe teritoriul Iugoslaviei. Dictionarul 
lui Yuk dà un Sadavac ca nume de munte din Muntenegru, reamintit s.v.Sit- 
nica, despre care spune: « voda koja izvire ispod Sadavca»— 'apà care izvo- 
ràfte de sub Sadavac. Si Recnik mesta atestà un Sadavac B. Numele e derivat 
din substantivul sada ‘funingine’, din care a fost format cu sufixul -av-, adjec- 
tivul sadav, fem. sadava, in toponimie avind sensul de 'negru (ca funinginea)’. 
in  ce prive§te toponimicul nostru, la inceput se va fi zis *Sadavj, potokb, 'piriu(l) 
negru’, apoi adjectivul a fost substantivat cu ajutorul sufixului -bCb care are, 
in tre áltele, §i functiunea de a substantiva adjective: *SadavbCb10. Asemenea 
nume de cursuri de apà derivate de la apelativul, '’funingine’ existà §i in alte

1 Vezi P. P. P a n a i t e s c u ,  Documéntele fá r ii Romànefti, I. Documente interne, Bucu- 
reyti, 1938, p. 75; Documente privind istoria Romàniei, B. T&ra Romàneascà, veac. X I I I —XV, 
p. 47.

2 P a n a i t e s c u ,  op. cit., p. 88.
* Ibid., p. 136.
4 Ibid., p. 187.
6 Ibid., p. 249.
6 Ibid., p. 155, 204.
7 Ibid., p. 155, 204, 204. Ind icala aceasta se aflà in cele doua documente suspecte. Cum 

falsul — dacà e fals — a fost fàcut in favoarea proprietarului satelor inarate in documente, 
anume mànàstirea Tismana, e de presupus cà falsificatorul jtia bine unde se aflau proprieta^ile 
respective, de aceea trebuie sà localizàm satul Saghiavàf pe una dintre Blahnife, bànuiesc pe 
cea mai mare, cea de la sud de Turnu Severin, ji nu in altà parte, „probabil lingà MScejul 
de Jos, r. Gura J iu lu i“ , cum presupune Indicele numelor de locuri din D IR , B . JW a 
Románeascá, veacurile X I I I —X V I, Editura Academiei, 1956, p. 122, s. v. *Saghevà(.

Trecerea grupurilor in, dn, gn, vn, la hn, apoi la n, pare a fi fost freeventà in 
graiurile románefti. Cf. si. vrat(b)nica > 'vrahnifá > vranifà, si. *smrad(b)  nica > mrahni\á> 
mranifà, Dragnea > Drahnea, si. piv(b)nica > pivnifá, pihnifá. (Vezi CL, V i l i ,  1963, nr. 2, 
p. 297).

Explicarea hidronimului Blahnija din numele etnie vlah nu poate fi sus^inutà cu 
ajutorul foneticii. VI- slav nu devine bl-, iar h urmat de sufixul -(b)-n se palatalizeazà 
in i. De altfel, de la nume etnice nu se formeayà derivate cu sufixul -6n-, ci cu sufixul 
-bsk-: vlach + -bskyjb > vla{(b)skyjb > bulg. sirb. vlaSki, fem. vlafka (cf. numele judefului 
Flajeo).

8 Marele diefionar geografie al Romàniei, voi. I, p. 468, s.v. Blahnifa.
9 Reinik mesta, Beograd, 1925, partea I, p. 246, partea II , p. 370.

10 Privitor la functiunea sufixului -hCb de a substantiva adjective a se vedea F r a n z  
M i k l o s i c b ,  Die Bildung der slavischen Personen- und Ortsnamen, Heidelberg, 1927, p. 209 [93].
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limbi. Astfel, numele unui afluent al piriului Virghi ul (acesta fiind un afluent 
de dreapta al Oltului in raionul Sfintu-Gheorghe), Cormoful, numit de minori- 
tatea nationalà maghiarà Kormos (pronuntat korrnof), are la bazà adjectivul 
maghiar derivai cu sufixul -s ( =  s) din apelath 1 kor(o)m 'iuningine’ l .

Pornind de la adjectivul *sadjavb, au fost formate in diferite $àri slave, 
sau locuite odinioarà de slavi, numeroase toponimi«'indeosebi hidronime, 
care au fost tratate intr-un studiu mai vechi de I. Me h *. Forma olteneascà, 
in care grupului slav comun *dj ii corespunde un r — cu s. tiranna avind valoarea 
unui g ( =  d') — prezintà a§adar o particularitate fonet.-'à sud-slava occiden- 
talà. Apelativul sud-slav Occidental care ii sta la bazà a avut mai demult 
forma *saga ( =  *sada) 'funingine’ (< si. com. *sadja) ; e a evoluat mai tirziu 
spre formele de astàzi sada, sade, sagc etc., inlocuite, rt tiv recent, in unele 
regiuni, de £ada. O hartà a ràspindirii acestor forme a intoc-nit Ivan Popovié 8. 
Forma sud-slava orientala (bulgarà) corespondentà este saida, saidi (cf. rus. 
ucr. bielorus. caotca, poi. sadsa, ceh sàze, slovac sadza, sloven saja)  4. Este 
deci evident cà toponimicul Gar-kKÉit'h este sud-slav Occide ntal.

In  legàturà cu notarea prin r a lui g ( =  d‘) sud-slav Occidental, trebuie 
menzionai cà ea devine foarte frecventà in documentele muntenesti mai noi, 
in care se constatà o puternicà influenza sirbeascà 5.

In  forma GartBfu.’k din anul 1399, vocala e in locul lui b poate provoca
o oarecare nedumerire. Este lucru §tiut cà tratamentul e al lui & intens este 
sud-slav orientai. Cum a apàrut acest e provenit din b intr-un toponimie care 
prezintà g ( =  d') provenit din *dj ? E de presupus cà diacul care a scris actul 
din 1399 §i care stàpinea o medio-bulgara corectà, fiind obi§nuit cu forma medio- 
bulgarà -fu,-K (-<Hk) a sufixului -bCb, 1-a adàugat in mod automat §i topo- 
nomicului, ceea ce n-au fàcut, de altfel, toti diecii care au scris documentele 
din anii urmàtori, unde gàsim -Tiî K, -mi,, --ku, pentru -bCb.

A§adar in Oltenia a existat in secolul al XlV-lea §i al XV-lea un toponimie
— dispàrut mai tirziu — care prezenta tratamentul sud-slav Occidental al 
grupului slav comun *dj. Aspectul fonetic al toponimicului va fi fost Sagawc 
sau Sad'avoc.

Tot un tratament sud-slav Occidental, anume u pentru si. com. *Q, pre­
zintà numele de sat Xrpn, atestat la inceputul secolului al XV-lea (1408— 
1418) 6, §i hidronimul de pe teritoriul orafului Tirgu-Jiu Putna7, afluent al 
Jiului.

in  ceea ce prive§te toponimicul Ugri, cu sensul de 'unguri’, din secolul 
al XV-lea, trebuie mentionat cà el apare intr-un document scris in medio- 
bulgarà, in care diacul intrebuinteazà obi§nuit iusul mare, in  medio-bulgara 
vechilor documente muntenesti, numele maghiarilor era vàgri, al càrui genitiv

1 K n i e z s a  I s t v i n ,  Erdely vtznevei (Hidronimele Transilvaniei), Cluj, 1942, p. 30.
2 J o h a n n  M e l i c h ,  Zur Etymologie von cech. Säzava, in « Archiv für slavische Philo­

logie», X L II , 1928, p. 157-159.
8 P o p o v i i ,  op. cit., p. 443, harta 15.
4 Privitor la reprezentantii actuali ai lui gl. com. *sadja a se vedea V i c l a v  M a c h e  k, 

Etymologicky slovnik jazyka £eskeho a slovenskeho, Praha, 1957, g.v. saze, ; i M a i  Y a g m e r ,
Russisches etymologisches Wörterbuch, I —II I ,  Heidelberg, 1950—1958, s.v. caMca.

6 De ex. M ir » ,  npiri etc., in locul formelor medio-bulgare npi:*A<. Vezi I. B o g d a n,
Documente privitoare la relafiile fä r ii Romanefti cu Brafuvul cu fa ra Ungureascä in sec. 
X V  fi X V I, Bucurefti, 1905, p. C L X X X Y III, CXCV, CCI, 225, 234, 240.

6 P a n a i t e s c u ,  op. cit., p. 88.
7 Marele diefionar geografic al Romäniei, V, p. 618, s.v. Tirgu-Jiu.
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plural apare intr-un document din 22 iunie 1418: wt K^rpTi Dacà diacul, 
impotriva deprinderilor grafice medio-bulgare, a scris totusi è>'rpH, inseamnà 
cà aceasta a fost forma auzità de la populatie, pe care diacul n-a adaptat-o 
grafiei oficíale medio-bulgare.

Hidronimul Putna, care apare de mai multe ori in Moldova, Bucovina §i 
estui Transilvaniei — in aceastà parte a tàrii fìind de origine ucraineanà — §i
o data in Banat 2, e un derivat cu sufixul - (b )n -  de la apelativul sud-slav apu- 
sean put 'drum’. (Forma sud-slava ràsàriteanà e pàt, pat). La inceput se va fi 
zis Putna dolina, iar mai tirziu simplu Putna. Intelesul a fost acela de 'vale cu 
cale’ (in opozitie cu vaile inguste, nestràbàtute de nici un drum). E interesant 
cà in Muntii Apuseni existà un hidronim Valea cu cale, iar riul Bisca, afiuent 
al Buzàului, e format din reunirea a douà cursuri de apà numite Bisca cu cale 
§i Bisca farà cale 3.

In  sfir§it, o a treia particularitate foneticà a unor toponimice din Oltenia 
poate fi caracterizatà ca sud-slavà apuseanà, anume tratamentul e al lui *é 
(iat), pe care il intilnim in oronimul Predei (numele unui munte §i al unui fost 
pichet de granità, azi pe teritoriul raionului Turnu-Severin) de la granita nord- 
vesticà, dinspre Banat, a Olteniei, a càrui etimologie este *prédéh, cu sensul 
de 'creastà de munti (de dealuri), care separà douà bazinuri fluviale’, dar §i de 
'trecàtoare, pas peste o creastà de munti’. Mai spre ràsàrit, in unele regiuni 
ale Romàniei, reapare acest oronim, dar sub forma Predeal, cu tratamentul 
’a, bulgar ràsàritean, al lui *é 4. Forma Predei, pronuntatà de populatia romà- 
neascà locala (pred'el), a fost imprumutatà de la o populare slavà in al càrei 
grai *é a fost tratat ca e 5.

§i numele a douà sate Orevita aratà acela§i tratament al lui *é. Forma 
bulgarà ràsàriteanà a acestui toponimie ar fi *Or,ahovica (< *Oréchovica). 
Numele románese are insà la bazà o forma *Orehovica, care, dupà disparitia lui 
h, obifnuità in graiurile oltene§ti, a devenit *Oreovica, iar dupà sincoparea lui
o (sau dupà contractarea grupului eo) Orevica ( =  Orevi(a). in  regiuni mai 
ràsàritene ale Romàniei, existà toponimice asemànàtoare cu ’a pentru *é, ca 
de exemplu Oreava 6.

E cazul de mentionat aci cà in graiurile sirbocroate — dar nu in toate — 
forma corespunzàtoare slavului común *oréchz este orah, cu un a in locul lui 
*é, greu de explicat. Totu§i forma arhaicà oreh e destul de ràspìndità pe teri­
toriul sirbocroat, unde se gàsesc §i toponimice Orehovica7.

A§adar, populatia de la care provin toponimicele oltene§ti CarlsKfifh, 
Ugri, Putna, Predei, Orevita vorbea un grai slav prezentìnd tratamentul sud- 
slav apusean g ( =  d'), u, e al si. com. *dj, *g, *e (Despre Predei §i Orevifa 
s-ar putea sustine §i o origine bulgarà apuseanà). E posibil ca aceastà populatie 
sà fi creat §i alte toponimice din partea de nord-vest a Olteniei, care nu prezintà

1 P a n a i t e s c u ,  op. cit., p. 115.
! M o l d o v a n - T o g a n ,  op. cit., s.v. Satul Putna a fost numit dupà cursul de apà 

care il stràbate.
3 Marele dictionar geografie al Romàniei, I, p. 462, s.v. Bisca-Chiojdului.
4 E probabil cà in limba romànà a existat apelativul *predeal, astfel incit creatorii topo- 

nimicelor Predeal au fost probabil romani. Vezi Rsl, I, p. 20; CL, II, p. 36 urm.
5 Marele dictionar geografie al Romàniei, V, p. 92, dà forma — oficialà — Predeal a 

acestui oronim. E dar cà sintem in prezenta unei normalizàri, a unei « literarizàri » din partea 
autoritàtilor a formei regionale.

6 Vezi I o r g u  I o r d a n ,  op. cit., p. 84, 351, 456, 479.
7 Vezi Dicfionarul Academiei iugoslave din Zagreb ( Rjeinik jugoslavenske Akademije), s.v

2 — c. 844
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tràsàturi fonetice pe care le-am putea socoti sud-slave apusene sau sud-slave 
ràsàritene, ca Virciorova <*Vrcarevo1, Jido$tifa = } Kha«ki|jhh<k (atestat la 
1369—1376) 2, llfCTH'ifKO (a. 1392) 3, Poroinifa (a. 1392), Topolnifa (a. 1369 — 
1376), Vodifa (a. 1369—1376), Bresnifa (a. 1387) 4 etc. etc.

Unele dintre toponimicele de origine incontestabil slava din aceastà parte 
a Olteniei prezintà insà tràsàturi sigure sud-slave orientale. Ele sint destul de 
numeroase: Co§u$tea (anul 1493), Co§u§ti\a (a. 1483), (a. 1571),
Smirde§tefu (a. 1543), Zlafti, Dimbova =  r\,*A\KOKa (a. 1430), Baia =  E-fcrtd 
(a. 1415), Brastavà( (a. 1550), Cleanóv (a. 1535), ( < *Klénovs), Malora} (< *Mé- 
lovbCb), Tismana (a. 1392—1408) etc. 5

Cum se explicà existenta in aceea§i regiune — e vorba de coltul nord- 
vestic al Olteniei — a unor toponimice de tip sud-slav orientai amestecate cu 
toponimice de tip sud-slav occidental ? 6 Cred cà trebuie sà presupunem exis­
tenta in trecut, in aceastà parte a Olteniei, pe lingà populatia romàneascà, a 
unei populatii slave amestecate, care vorbea atit graiuri sud-slave orientale, 
cit §i graiuri sud-slave occidentale. Amestecul acesta s-a produs in urma unor 
multiple migratii a unor populatii slave vorbind diferite dialecte. E probabil 
cà, intr-o epocà indepàrtatà, populatia slavà vorbea un grai de un tip unic. 
Era oare acest tip sud-slav occidental sau sud-slav orientai? In  stadiul actual 
al cercetàrilor nu cred cà se poate ràspunde la aceastà intrebare. Arguméntele 
lui Ivan Popovié care ar dovedi cà populatia slavà mai veche din vestul Olteniei 
a vorbit un grai sud-slav apusean nu sint convingàtoare. Am vàzut cà topo­
nimice ca Romanafi §i Vulcan nu numai cà nu sint sud-slave occidentale, dar 
nici n-au fost create de slavi, ci de romàni. Ivan Popovic considerà tratamentul 
’a, a al lui *é in toponimia slavà a Olteniei drept o dovadà a venirii relativ mai 
recente a unei populatii bulgare din pàrtile orientale ale Peninsulei Balcanice, 
unde graiurile bulgare sint caracterízate prin acest tratament 7. Trebuie remarcat 
cà *é este reprezentat prin ’a, a in toponimice oltene§ti (§i muntene§ti) §i in 
pozitie neaccentuatà, de ex. in Brastavàf, Cleanóv, Dadilóv (in Muntenia), 
Dranovàf (in Muntenia, raionul Slatina), Snagóv (in Muntenia), ceea ce consti- 
tuie o tràsàturà arhaicà a fonetismului toponimicelor de origine sud-slavà 
orientala. Asemenea toponimice din Oltenia trebuie sà fie prin urmare foarte 
vechi. De altfel, argumentul lui Ivan Popovic poate servi §i impotriva vechimii 
populatiei sud-slave occidentale in Oltenia. S-ar putea sustine cà tràsàturile 
fonetice sud-slave occidentale ale unor toponimice din Oltenia constituie o 
dovadà cà o populatie slavà vorbind un grai sud-slav occidental a venit relativ 
recent in Oltenia din pàrtile centrale §i occidentale ale Peninsulei Balcanice, 
unde graiurile slave sint caracterízate prin tratamentele fonetice sud-slave 
occidentale amintite mai sus.

1 Yezi E. P e t r o v i c i ,  Roum. Virciorova <sl. mérid. *Bpmapeeo, în «EaJwaiiCKO e3H- 
K03HaHHe», I I I ,  p. 95— 99; id., Etimología toponomicului Virciorova, « Studia Universitatis 
Babeç-Bolyai», seria IV, fase. 2, 1961, Philologia, p. 7— 12.

2 P a n a i t e s c u ,  op. cit., p. 36.
3 Ibid., p. 61.
4 Ibid., p. 36, 43, 55, 61. Cf. mai spre ràsârit, Brastavaf ( <  *BrëstoibCb) cu a în locul lui

*ë. Rsl, I, p. 21 ; CL, II , p. 38.
6 Privitor la aceste toponimice de tip sud-slav ràsâritean din Oltenia, a se vedea Rsl,

I, p. 9—26; CL, I I , p. 23—46; « Contributions onomastiques», p. 33—43; Rsl, IX , p. 10. 
Yezi çi hàr(ile care insólese studiile apârute în publicajiile citate.

6 Pe harta alàturatà sînt indicate toponimicele oltene eu trâsâturi fonetice sud-slave occi­
dentale. Localizarea satelor C<ir-feR<u-k fi XrpH nu e sigurâ.

7 P o p o v i op. cit., p. 291.
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E adevarat ca toponimicul Gar"t\KfU,’b, apare in documente inaintea topo- 
nimicelor cu trasaturi ionetice sud-slave orientale. Intervalul de timp care 
separa aceste atestari nu este insa mare. GarlvKiii/h e de la 1399, iar K’teaa 
( > Bala) de la 1 4 1 5 ¿V̂ MSOKa de la 14302, KouiSi|ihi  ̂ de la 1483 3. In 
schiml), forme de tipul lui Co§u$tea, Medvejde, Zlafti (adjective posesive formate 
cu ajutorul sufixului -j-) apartin, in toate tarile slave sau unde s-a vorbit odi- 
nioara slava, celui mai vechi strat toponomastic slav.

3AITAJlHO-K))KHOCJIAB^HCKHE TOIIOH H M LI HA TEPPHTOPHH OJITEHHH

(Pe3K>Me)

TonOHHMHH CJiaBiIHCKOrO npOHCXOJKfleHHH Ha TeppHTOpHH OjITeHHIl HMeeT IO*HOCJia- 

BHHCKHe (JjoHeTiiMecKiie MepTbi B0CT0MH0r0 rana, sa Hcmno^eHHeM 3ana,flHoii hscth, 
rne ({jOHeTHMeCKHH acneKT HeKOTOpbIX TOIIOHHMOB CJieAyeT MHTaTb lOWCHOCJiaBHHCKHM 
3anaflnoro rana, KaK, HanpHMep: Onrfe««;-*, Puma, Orevifa, Predel. I l 0CK0jibKy HaSB&HHH 
MecTHocrefij hmwoiuhc b CBoefi ochobc npnTH>i<aTCJiLHBie npujiaraTejibHbie, 06pa30Bamibie c 
noMombio cy4>4)HKca -j-, npHHaftna»caT Haiiôojiee .npeBHeiwy cjiow cjiaBHHCKoii toiiohhmhkh, 
KaK, HanpHMep: Cofuytea, Ziafti b Ojitchhh, mojkho npeflnojioJKHTi, >no lojKHOcnaBjmcKne 
TonoHHMti 3ana;(Horo rana hbjihiotch 6ojiee no3flHero npoHcxowfleHHfl, *ieM kwkho- 
cnaBHHCKHe BocTcmHoro THna.

TOPONYMES SUD-SLAVES OCCIDENTAUX EN OLTÉNIE 

(Résumé)

La toponymie d’origine slave en Olténie présente des caractères phonétiques sud-slaves 
du type oriental, à l ’exception de l’Ouest, où l’aspect phonétique de certains toponymes 
peut être considéré comme étant du type occidental. C’est le cas de Oar-ÈBfn-k, Putna, 
Orevifa, Predel.

Les noms de lieux ayant à la base des adjectifs possesifs dérivés renfermant le suffixe 
-j- appartiennent à la plus ancienne couche toponymique slave, comme par exemple (en Olténi») 
Cofuftea, Zlafti. Aussi peut-on supposer que les toponymes sud-slaves du type occidental sont 
plus récents que ceux du type oriental.

1 P a n a i t e s c u ,  op. cit., p. 110.
2 Ibid., p. 161.
3 Ibid., p. 330: u t  Scth KouiSi|ihui 'de la gura Coçuçti(ei’. Documentul de la 13 iulie 1483, 

în care e atestatà aceastâ forma, e o copie.


